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Abstract

Modern Bulgarian shares a conditional mood
with the other Slavic languages, but it also has
developed a future-in-the-past tense which
is structurally analogous to many Western
European languages’ category traditionally
called a conditional mood in their grammars.
The distinction between these two forms is
sometimes elusive and can be difficult for
native speakers of Slavic languages who are
learning Bulgarian. In this paper we consider
the uses of the Bulgarian conditional mood and
future-in-the-past tense in a parallel corpus of
Bulgarian and Ukrainian text, examining the
corresponding wording in Ukrainian, where the
conditional mood is supplemented by modal
verbs, and discuss the breadth of choices open
to translators when working in each direction.

Keywords: conditional mood, future in the
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1 Introduction

Modern Bulgarian shares with the other Slavic lan-
guages a conditional mood whose forms are com-
posed of a specific auxiliary verb (originally one
of the aorist series of the copula, inflecting for per-
son and number in some languages and reduced to
an invariable particle in others) and the aorist par-
ticiple of the main verb (inflected for gender and
number): 6ux kazaa(a) ‘1 (m./f.) would say’, ouxa
kazaau ‘they would say’, cf. Ukrainian s ckazae 6u
/ ckazaaa 0, eonu 6 ckazaau. But it also has in
its tense system, which is an atypically large one
for a Slavic language, a future in the past and a
future perfect in the past, analogous to the future
and the future perfect, except that they use an im-
perfect form of the future auxiliary instead of the
present (reduced to a particle in the affirmative): fu-
ture in the past ugsx da kadca ‘1 would say, was go-
ing to say’, cf. future we kaxca I will say’ < wa (0a)

kaxca (originally ‘I want to say’). By virtue of com-
bining preterite and future grammar these tenses
bear a structural similarity to verb forms of Eng-
lish and the Romance languages which are some-
times included into the tense system (Kosmakuw,
1978: 128ff) but are more often termed a condi-
tional mood, cf. French cond. je dirais ‘1 would say’
< dir(e) ‘to say’ + (av)ais ‘(1) had’, fut. je dirai ‘I will
say’ < dir(e) + ai ‘(I) have’.

The other Slavic languages have simplified the
tense system to various degrees. Modern Ukrain-
ian counts four tenses (pluperfect, past, present, fu-
ture). Thus the conditional mood (including a past
tense form which is to the regular conditional as
the pluperfect is to the past: niwoe 6u 6ys ‘would
have gone (sg. m.)’, ckasana 6 6yaa ‘would have
said (sg. f.)’; bimomix (1969: 378-9, 392) labels it
variably as a conditional past tense of the indicat-
ive and a past tense of the conditional mood) and
constructions with modal verbs, mostly in the past
tense, are the chief grammatical ways of expressing
conditionality.

2 Verbal Conditionality in Bulgarian

The conditional mood and the future-in-the-past
tense overlap semantically to a high extent:

(1) Axo mpsbeaute da My npasss KOMRAHUS 8 2PO3-
dosama, GepOSIMHO WX Ml 0d ce HAMmpsic-
Kam, ma eoea au Oux 3anOMHUA HEuo Om
ypouume. ‘If 1 had to keep him company in
the grape brandy, I would probably get so
plastered that I would hardly remember any-
thing from the lessons."” (B. Raynov, Don’t
Make Me Laugh)

Occasionally in translated texts the two forms ap-
pear, for no visible reason, side by side in conjoined

!The English glosses of corpus examples are the authors’,
except where published translations could be found.
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clauses where the original has identical grammatical
forms:

(2) Ako He bewte cunwsm HAO WAXMAMHAMA 0BC-
Ka [...], yocacwm, kotimo omoaena be 3anee-
Han 6 Oywama it, 0U ce HAOUZHAA OMHOBO
[...] u wewe 0a uzcywu 6e3xpoveHOMO AU-
uye nHa pay Paiixep. ‘If it weren’t for her
son at the chessboard [...], the terror that
had long lain dormant in her soul would rise
again [...] and would dry up Frau Reicher’s
bloodless face.” | Ecau 6bl He coin
3a waxmamnoi 0ockou [...], yocac, oasHo
npunezuuli 8 yuie, ROOHINCS ObL onsimo | ... |
u gvlcyuu 6eckposroe auvuxo gpay Peiixep.
(A. Tolstoy, ‘The Hyperboloid of Engineer
Garin’)

Sometimes, however, such apparent inconsistency
may be grounded in the conditional mood’s tend-
ency to express an inclination, to present the event
as a possible rather than a necessary consequence
of a (perhaps unexpressed) condition (AHIpeiuunH,
1942: 310):

(3) Bawomo 6e3 mere e wewte oa cu mu ceza?
Kakeo ou npaeun? ‘For without me where
would you be? What would you be doing? ||
Car, sans moi, ou serais-tu ? que ferais-tu ?
(G. Flaubert, Madame Bovary)

(4) A a3 Ha meoe msicmo wisax 0a 1 HAMpPA3s1; U He
oux u ce noduunsgana || And if I were in
your place I should dislike her, I should resist
her. (C. Bronté, Jane Eyre)

(5) Axo mosi he2oOnuxk Jlukon ce Oeute HAXEBPAUN
8BPXY MeH, WX 0a 20 pazdepa, oopu oux my
npocmu.a... ‘If that vile Lykon had attempted
my life I could understand, even forgive him.’
I Gdyby ten podly Lykon targngl sie na
moje Zycie, jeszcze rozumiatbym, nawet prze-
baczyt... (B. Prus, Pharaoh)

In these examples one might sense a slight differ-
ence between the two verbs, in that being some-
where, dislike and understanding are less control-
lable and volitional than doing something, resist-
ance and forgiveness, correlating with the use of the
first verb in the future in the past and the second in
the conditional mood.

Another difference which can also come up when
the forms are coordinated is the future in the past
referring to a time following what the conditional
refers to:
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(6) Mnozo newa, MHO20 OpeOHU CAYUKU, KOUMO
UHaK OUXa OCMAHANU He3a0eNA3aHU U WS-
Xa oa ce 3a0passm, ceza ce NPUNOMEAXA U Ce
paskazeaxa He 3a nepeu U He 3d GMopu Nohl.
‘Many things, many minor events that would
otherwise have remained unnoticed or would
have been forgotten, were now recalled and re-
told more than once or twice.” (Y. Yovkov, ‘Al-
bena’)

(7)  Haucmuna c I'eopeuii Bacuavosuu oux ce uye-
CMBY8a. No-CHOKOEH, HO NPU Hezo 0120 WiSIX
oa cu ocmana momue 3a ecuuxo. ‘Of course,
I would feel more at ease with Georgy Va-
syliovych, but under him I would have re-
mained an errand boy for a long time.” ||
3euuaiino, 3 I'eopeiem Bacuavosuuem
cnokitiniwe, ane nio HUM s 0oezo 0ye Ou Ha
nooizenvrax. (V. Drozd, A Lonely Wolf)

The temporal meaning of the future in the past is,
in the well-known scheme of (Reichenbach, 1947:
288-298), E > R, R < S: the time of the event £
follows the time of reference R, which precedes the
time of speech S (Figure 1). Reichenbach points
out (p. 297f) that this configuration does not corres-
pond to a tense in the traditional grammar of Eng-
lish, although in I did not expect that he would win
the race what is classified as a form of the condi-
tional mood functions as a tense in the indicative, as
do the ‘transcriptions’ in I did not expect that he was
going to win the race and the king lavished his favor
on the man who was to kill him; he gives this tense
the ‘new name’ first, second or third posterior
past depending on whether F precedes, matches or
follows S, these three belonging to the same funda-
mental form. (Humososa, 2008: 269, 311f) offers
the formula R < S, R < E < S, which implies
that the Bulgarian future in the past is Reichenbach’s
first posterior past, although this is neither universal
nor essential to its being a future (£ > R) in the
past (R < .5).

1 1 1
R E S

Figure 1: Future in the past: typical temporal meaning

Some examples of its use with this meaning in
translated fiction, along with the originals, where
the expressions vary from the Italian conditional
through the French near future to a German modal
verb:
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(8) Io-xecno Hukuma wewe oa ce cmae, kamo
Hayuu, Ye Mo3u MBIHC € HA noseue Om uleli-
cem 2o0unu. ‘Niketas would soon be even more
amazed to learn that this man was over sixty
years old.” || | it | Niceta si sarebbe poi stupito,
apprendendo che quelluomo aveva pii di ses-
santanni. (U. Eco, Baudolino)

(9) Ilewe 0a ce 6ue na dyen. He moorceue oa 20
usbeere. ‘He was going to fight a duel. He
could no longer avoid it.” || 1l allait se
battre en duel. 1l ne pouvait plus éviter cela.
(G. de Maupassant, Bel-Ami)

(10) Ho owe na Opyeusi Oen wiewte oa 0-60e us3-
2o0meaen u pedosrusim 0ozosop. ‘But already on
the following day the regular contract would
be produced also.” || Am folgenden Tag
schon sollte ein giiltiger Vertrag ausgefertigt
werden. (J. Kriiss, Timm Thaler, or the
Traded Laughter)

(11) Beuwe mecey maii, credobed Hamauwe 0a uma
yuebnu 3anumanus. ‘It was May, there would
be no classes in the afternoon.” || It was
May, a half-holiday. (W. Thackeray, Vanity
Fair)

The modal (counterfactual) meaning assumes
that the future branches at or after the reference
time, and the event is located on an alternative (ima-
ginary) timeline, which turns it into a conditional
(Figure 2). Here, too, its position in time relative to
the utterance is not essential.

E

|

R S

Figure 2: Future in the past: modal meaning

The conditional mood mentions conditionality in
its name, but Anapeiiuns (1942: 306) tellingly only
brings it up in the second sentence of the definition
of the category, elevating possibility to the status of
its principal meaning:

The conditional mood means an action
that is presented as conceivably possible
in the future. Usually the possibility of
performing a certain action is placed in
relation to the fulfilment of some condi-
tion, therefore this mood is usually found
in conditional sentences.

The conditional often replaces the indicative as a
means of softening the utterance, with the curious
effect that it is more likely to express an uncondi-
tional event than the future in the past of the indic-
ative. Compare:

(12) A a3 oux eu nomoaun oa ocmareme myk, oa
mu nomoereme. ‘And I would ask you to stay
here, to help me.” || [ru| A s 6ac nonpocuna 6wt
ocmamucs 30ecs, nomoub mue. (V. Shishkov,
Gloomy River) (In fact he is asking, the condi-
tional merely signalling politeness; an attempt
to interpret it as a bona fide conditional — ‘1
would ask if it were not too much trouble for
you’ — breaks against the addressee’s unenthu-
siastic reply, which proves that he would rather
go, but takes the request as made.)

(13) Bux eu nomoaun oa mu doademe 3ano8eoma
— ms Aexcu HA macama éu — Kasa Kpom-
ko Aeaxym. “I would ask you to give me
the order—it is on your desk,” Avakum said
softly.” (A. Gulyashki, “The Momchilovo Af-
fair’) (Again, in fact he is asking.)

(14) Cneo mue, peue moii, Wis1.1 0a ROMOAU NPUCHC-
meysawume oa eduenam mocm. (G. Orwell,
Animal Farm) || In a moment, he said, he
would ask the present company to drink a toast.
(And in fact at the end of his speech he does
ask them to.)

(15) Hckame au 0a e3emem koaume? — Tormo mo-
6a wsx da eu nomoasn. (E. Hemingway, A
Farewell to Arms) | “...] Would you like
us to take the cars?” “That’s what I wanted to
ask you.” (In the event he won’t ask because
the other offered it himself, so there was no
longer any point.)

(16) Hsax 0a nomoas oa eudum pyodunume, Ko-
2amo menegponsm uszzewhs u Iemcou 63e
cywankama. (F. S. Fitzgerald, The Great
Gatsby) || I was going to ask to see the
collection of rubies when the phone rang and
Gatsby took up the receiver. (And he never
does ask because the events take a different
course.)

The effect of all this is that the relation between
these two forms can be hard to understand for speak-
ers of other Slavic languages, and is worth studying
in contrast.
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3 On the Parallel Corpus

The working Bulgarian—Ukrainian parallel corpus
is composed entirely of fiction (mostly novels, but
also short stories), including both original Bulgarian
and Ukrainian texts and translations from other lan-
guages. The material has been obtained from elec-
tronic libraries or from paper editions through scan-
ning, optical character recognition and error correc-
tion by ad hoc software tools and by hand. The
current version is made of ten sectors, each com-
posed of texts with the same original language and
counting approximately 1.52 mIn words on the Bul-
garian and 1.34 mln words on the Ukrainian side.
This amounts to a total size close to 28.6 million
words. Two sectors contain translations from Eng-
lish and two from Russian (because of the larger
amount of text available); the remaining original
languages are Bulgarian, French, German, Italian,
Polish and Ukrainian. All texts are aligned at sen-
tence level. (See (Derzhanski and Siruk, 2022) and
(Hepxancku and Cupyk, 2023) for recent examples
of uses of the corpus in comparative research of
selected grammatical categories in Bulgarian and
Ukrainian.)

In the corpus we sought out all occurrences of
the conditional mood and the future (perfect) in the
past, regardless of evidentiality, on the Bulgarian
side. It would have been beneficial to exclude the fu-
ture (perfect) conclusive and renarrative (w511 com
Oa pasbepa ‘[apparently or reportedly] I would un-
derstand’), but in most forms they coincide with the
future (perfect) in the past and are very difficult to
differentiate. Non-declarative (conclusive and ren-
arrative) forms constitute 5,76% of the lot. There
are 38 occasions on which the mood or tense aux-
iliary is present but the main verb is absent (elided,
or the utterance is cut short). They could have been
left out, but we decided not to; that would have had
little effect, as they account for just over 0.1% of
the data.

A total of 35861 uses of the conditional mood
and future-in-the-past tense forms in the Bulgarian
texts in the corpus were found. Table 1 presents, in
decreasing order of the total number of hits, their
distribution by sectors and the number of corres-
ponding 6(u) (conditional mood markers) in the
Ukrainian texts.

The sectors are conspicuously divided into those
where the language of the original is a non-Slavic
one and those where it is Slavic: in the former there
are % times more occurrences of the forms we are
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Sect Hits %o6(u) Sect Hits %o(u)
El 5120 48.07 Pl 3524  67.14
De 4729 48.76 Bg 2888  64.30
E2 4618 4238 Uk 2278 73.84
Fr 4305 5645 R2 2258 75.73
It 4127 43,59 R1 2014  78.55

Table 1: Number of occurrences of the Bulgarian condi-
tional and future in the past by sector of the corpus.

considering, but in the latter the ratio of correspond-
ing 6(u) is higher by 1.

In this study we concentrate on the examples from
the Bulgarian and the Ukrainian sector, that is, the
pairs which consist of an original and a translated
sentence.

4 The Conditional Mood

As Table 2 demonstrates, the conditional mood is
used in Bulgarian original texts (‘Bg orig’) about
1.5 times more often than in Bulgarian translations
of Ukrainian literature (‘Bg«—UK’); the columns la-
belled ‘+ 6(u) and ‘— 6(u)’ say respectively how
many times a corresponding 6(u) is present or ab-
sent in the parallel Ukrainian text. The verb which

+ 0(u) — o(u) | Total
Bg orig 1351 480 | 1831
Bg—Uk 1047 192 | 1239
total 2398 672 | 3070

Table 2: Distribution of the conditional mood

appears by far most often in this mood is moza ‘can,
may’, followed by mpsabdeam ‘be needed’, uckam
‘want’, cem ‘be’ and kaorca ‘say’ (Table 3). (The next

Sector Bg orig Bg«Uk Total
Mo2a 493 263 756
mps108am 132 103 235
uckam 64 122 186
coMm 88 73 161
Kasica 101 49 150

Table 3: Verbs most frequently used in the conditional

one on the list, nanpass ‘do’, has 42 occurrences.)
The distribution over the sectors is uneven: the ratio
of occurrences in the Bulgarian sector to the Ukrain-
ian one is 2:1 for moza and kadrica, 5:4 for mpsioeam
and cam, but only 1:2 for uckam. Even more dramat-
ically, 6u caedsano ‘it would follow, would be right’
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occurs 38 times in original Bulgarian texts and not at
all in translations from Ukrainian; its close counter-
part and cognate c.1i0 6y.10 6 tends to be translated
as ou mps68ano.

With its 2398 occurrences the conditional mood
is the most frequent Ukrainian correspondence to
the cognate Bulgarian category by a wide marge:

(17) O, mosa 6u 6ur0 yxcacro. ‘Oh, this would be
terrible.” || O, mo 6y.0 6 sxcaxauso. (O. Hon-
char, Your Star)

It is followed by the present, past or future indicative
form of the verb (181, 150 and 121 occurrences,
respectively):

(18) Ceza nomazam ma 6awa cu, HO OUX UCKAA
oa cu Hameps padboma. ‘1 help my father for
now, but I would like to find a job.” || Iloku
W0 NPOCMoO 6amMvKo8i 0onomazar, dane xouy
3naiimu decv pooomy. (E. Pelin, Yan Bibiyan
on the Moon)

(19) Huwo no-cradko He ou Mo2aa 0a mu Kadxyice
Onena. ‘There was no sweeter thing that Olena
could tell me.” || Hiuozo conooutoeo oas mere
He moena cxkazamu Onena. (V. Drozd, A
Lonely Wolf)

(20) Kakeo ouxme Kazaau 3a eOur MaroK Opuoxic?
‘What would you say of a little bridge? ||
Lo eu cxadxceme 3 npusody HeseAUUKO20
opuoacy? (B. Raynov, Typhoons with Gentle
Names)

The use of the conditional mood in a conditional
subordinate clause, which is very common in other
Slavic languages, is largely obsolete in Bulgarian.
There are only 18 instances of it in each of the two
sectors. In exactly half of these the main verb is
in the conditional mood as well. Only on two occa-
sions it is in the future in the past. There are also
eight cases when there is no main clause, the sen-
tence expressing longing. In 29 of the Ukrainian
sentences there is 6(u) as well.

(21) Ja ou moezen, 6u omcmpanun u YHUULOHCUN
u nes. ‘If he could, he would depose and des-

troy her as well.” || Koau 6 cuaa ma 6oas,
6in 1 i1 ycynye ou it 3nuugug. (P. Zahrebelnyi,
Roksolana)

(22) Ako 0sa Onu no-pario HsKoli OU MU KA3an, ue
moea CMpOUHO U Oe3ynpeuHo U368asHO MAN0
npunaonedxcu Ha I'peiic, wisx oa my npeoao-
arca da ude da ce yoasu. ‘If someone had told

me two days earlier that this slender and im-
peccably sculpted body belonged to Grace, 1
would have suggested that he go and drown
himself.” || Koau 6 0sa oni momy xmo-rebyow
cKa3ae MmeHi, wo ye cmpymuke i 6e30ozariHe
mino Hanexcums I peiic, s 3anpononyeas ou
tiomy nimu i ymonumucs. (B. Raynov, The
Great Boredom)

(23) O, ako ouxa ouau npemecenu Ha 3emsmal
‘Oh, if they would be transferred to Earth!” ||
O, akou e3amu éce me na 3emmo!... (E. Pelin,
Yan Bibiyan on the Moon)

5 The Future-in-the-Past Tense

We include here the future perfect in the past, but
in fact it only occurs twice in these two sectors (out
of 34 times in the entire corpus), both times in the
same book and with almost the same verb in the
same meaning (though translated in different ways):

(24) Ipeononazam, ue axo no3HABAX NO-00Ope
Matiny, u mpumama omoasna wisaxa oa ca
Me 3azyouau kamo cnoemuux ‘1 suppose if
I knew Mainz better, all three would have
lost me as a companion long ago’ || Maoyme,
Koau 0 s mpoxu kpawe 3uae Maiiny, mo ys
mpitiys 8dice miavbKu 0 meHe i 6auuaa |...]|
(B. Raynov, You Cannot Tell the Day by the
Morning)

(25) Axo s sudcoax, eeposimuo éeue WX 0a oM
8u uzzyoun kamo cooeceonux. ‘If 1 saw it, 1
probably would have already lost you as a con-
versation partner.” (ibid.) || Koau 6 6auus, mo,
HanesHe, yxce 0 3myuieHuil 0ye empamumu
8ac sik cniepozmosruxa. (lit. *... I would have
been obliged to lose you’.)

Table 4 attests that the future in the past appears
with approximately equal frequency in Bulgarian
translations of Ukrainian literature and in original
Bulgarian texts. When Bulgarian authors use it,
Ukrainian translators use the conditional somewhat
less than half of the time. When Ukrainian authors
use the conditional, Bulgarian translators are much
more likely to use the future in the past than not to.

The verb which appears most often in this tense
is 6v0a ‘be (perf.)’, followed by cwm ‘be (imperf.)’,
umanm ‘have’ and cmana ‘become; happen’ (Table 5).
(The next one is suds ‘see’, with 32 occurrences.)
For some reason, although 6s0a and csm in the fu-
ture in the past are in free variation, the first is a
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+ 6(u) — o(u) | Total
Bg orig 506 551 | 1057
Bg—Uk 635 404 | 1039
total 1141 955 | 2096

Table 4: Distribution of the future in the past

Sector Bgorig Bg«Uk Total
0v0a 84 54 138
coM 24 46 70
umam 36 28 64
cmana 32 30 62

Table 5: Verbs most often used in the future in the past

good deal more frequent in the Bulgarian sector (84)
and the second in the Ukrainian one (46).

A reservation may be made concerning the pass-
ive voice, whose building is one of the functions
of these two verbs. Although they are ‘generally
synonymous’ there as well (Huronosa, 2008: 239),
there is a tendency for the passive with cam to de-
scribe the result of the event, which happens only
once in the Bulgarian and twice in the Ukrainian
sector,

(26) Ako umaxme Kwscmem, 3a0auama eu wielie ge-
ue 0a e NPUKAIOUEHA U 8 MOSI UAC HABSPHO
usixme oa ce ogudicuine Helioe mexcoy 3anu-
oype u Buena [ ... | ‘If you were lucky, your mis-
sion would have been completed already and
at this moment you would probably be travel-
ling somewhere between Salzburg and Vienna’
|| Ko 6 eam wacmuno, eawe 3aedamms
8Jice 3AKIHMUNOCA 0 I 6 uell uac 6u edxyce
ixaau 6 deco midc 3anrvybypeom i Bionem |[...]
(B. Raynov, You Cannot Tell the Day by the
Morning)

(27) 3a npuxazku cwvc cmapeua noseue NOOXOHC-
dawe Opyzo epeme, Kozamo Hamauie oa e
nO26AHAM OM PUOONOBHOMO CU 3AHUMAHUE
[...] ‘Another time was better suited for talk-
ing to the old man, when he would not have
been engrossed in his fishing activity’ || Jas
oanrauox i3 Kampamum eubupaii 3pyuriuiuii
uac, Koau 6iH He 0yoe NOZAUHYMUIL OUUM
ceoim noseupkum 3ansmmsm [...] (O. Hon-
char, The Cathedral)

(28) Jla He 6e ms [ ..., ] cueypro oywama my HAMA-
we oa e npemwsnkana c ooanu zpexoese. ‘If it
were not for her [...], probably his soul would
not be packed with vile sins.” || Ko.au 6 ne éona
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[...], nesue, iiozo nympo He 6y.10 6 00 Kpatro
3adume ycsikum zpixonaymcmeom. (M. Stel-
makh, The Four Fords)

and for the passive with 6s0a to denote the event
itself, which is much more common (14 and 15 ex-
amples, respectively, in the two sectors).

(29) Heouaxsanomo uzauzane Ha o0eamama zeHe-
paau om npuema [...] cxopo wewe da 6%0e
3aopaseno, axo Pped baprabu He beute Ka-
3aa Ha mucuc ocakcoH [... ], ue ce Hanrodicu-
N0 nawume 6eoHdaza 0a 3aMuHam 3a HGpom-
ma. ‘The unexpected exit of the two gener-
als from the reception [...] would soon have
been forgotten, if Fred Barnaby had not told
Mrs Jackson [...] that the pashas had to leave
at once for the front.” || Panmosuii 6i0%30
080x zernepanis [...| weuoko 6 3a0yau, sKou
®@peo baprabi ne ckaszae micic Hcexcon [... ],
Wo nawam HAKa3zamo HezanuHo euixamu Ha
¢pornm. (S. Dichev, The Way to Sofia)

(30) Ilaonewe au masu Hai-OAU3KA 00 3eMAMA HA
Ocmarnosuu mespoura na Xabcoypeume, ecuu-
Ko weuwe 0a 0v0e 3a0paseHo: U no3oposm
om Heycnexume, u 6e30apHocmma Ha cepac-
kepa — eeauxust eezup [...] ‘If this fortress
of the Habsburgs, the closest one to the Otto-
mans’ land, were to fall, all would be forgot-
ten: the shame of the failures, the ineptitude
of the serasker—the grand vizier’ || Yzsmu
yio meepounio I abcoypeis, Hatioaudxicuy 00
semenv Ocmanis, — i 3a0ydemuvces zanvoa
Hesoau, He30apHICMb cepacKkepa — BeAUK020
eizupa [...]. (P. Zahrebelnyi, Roksolana)

The verb wmoea ‘can, may’, which is the most fre-
quent one in the conditional, with 756 occurrences
(Table 3), occurs a total of four times in the future
in the past, with different degrees of factuality:

(31) IJewe au 0a modice oa zu 6udu ouse 6eOHANC?
‘Would he be able to see them once more?” ||
Yu dosedemuvcest liomy nodauumu ix uje xou
paz? (E. Pelin, The Gerak Family)

(32) Toeasa ,z2vpmswomo konue“ HAMawe oa mo-
Jce 0a nNYcka HesUOUMU CMpenu U Hue Uuisix-
Me 0a Hanaouem xaybay! ‘Then the “thunder-
ing spear” would not have been able to shoot
invisible arrows and we would have attacked
the Haubau!" || Tooi 6 eoenennuii ayx ne
3Miz nycKkamu ceoi HegUOUMI cmpinu, Ui mu
suunuau 6 Hanao Ha 2aybay... (G. Ugarov, In
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the Exile’s Footsteps) (context: if the magician
had doped the white man)

(33) Owe marko — u Hamawe oa modxcem oa
cmpensime. ‘A while more—and we would not
have been able to shoot.” || e mpoxu — i
He moeau 0 cmpiasmu. (Y. Yovkov, ‘A Bul-
garian Woman’) (context: if the protagonist
had not brought water to cool the machine-
guns)

(34) Xoma 20 cmucna moakosa Cuamo, ue aKo no-
Jcenaeute 0a pazmeopu ceea nPscmit, e08a A
uiewe da mooice. ‘Khoma squeezed [the bay-
onet] so hard that if he now wanted to open his
fingers, he would hardly have been able to do
s0.” || Xoma cmuc iioeo max miyno, ugo koau 6
6iH 1 3aX0Mi8 po3izHYmu 3apa3 61ACHI NANbU],
mo eoice He po3zienye ou. (O. Honchar, Guide-
on Bearers)

The second in line mpsbeam ‘be needed’ and the
fourth ucxam ‘want’ do not occur in this tense in the
Bulgarian or Ukrainian sector at all (in the rest of
the corpus they do so 6 and 26 times, respectively).

The most common counterpart of the Bulgarian
future in the past is the Ukrainian conditional mood
again (1141 occurrences as per Table 4, including a
few where the Ukrainian form is a past conditional):

(35) — Ako me bewe uzcayuian, weute 8CU4KO 0a
pazoepew! ‘If you had listened to me, you
would have understood everything!” || Koau
0 mu eucayxae mene, mu 0 yce 3po3ymia!
(P. Vezhinov, Traces Remain)

(36) A owe mozasa moxcexa oa ce Hamepsim u Mol
weute 0a ocmawe oa dcusee 8 Konubama, Hs-
Mauie 0a ce speua cvC cmapume cu Kpa-
Ka npe3 3umama oo Yreapus. ‘They would
have found one another then, and he, the
white-haired one, would have lived next to
her, he would not be returning to Hungary
now, in the winter. || A educe mooi oyau
0 gioHatimu cebe, 0ye ou 6in, 6in020108Ull,
KO0 Hel 3adcue, Hapas3 MANCKOW 3UMOI0 He
eepmas ¢ Yeopuuny. (0. Kobylianska, On
Sunday Morning She Gathered Herbs)

It is followed by the future indicative of the verb
(528):

(37) Boiinama wewe 0a uma xkpaii, a mo3u Kpai
Modceue oa 6e0e camo eoun — nobeda. “The
war would have an end, and this end could

only be one—victory.” || Biiina mamume
Kineup, a yell Kinelb Modxce Oymu auue 0Our
— nepemoea. (M. Marchevski, Tambuktu Is-
land)

(38) Kpan ®parcoa ocrosa ¢ Illapuxc kpaacka
oubnuomexa, Kosmo cred epeme ujeule
oa cmane Hauyuonaana. ‘King Francgois
founded in Paris a royal library which
would become National in time. I
Kopoav @panuick  3achyeas y Ilapuorci
KOpOAIBCbKY OibniomeKy, sKa 32000M CIAHe
Haujonanwnoro. (P. Zahrebelnyi, Roksolana)

This example features an interesting interplay of
tenses and moods in the original and the translation:

(39) A3 me 3nam, mu umaut BUCOKO MHEHUe 3a ceDe
cu, Ho FOaus e no-0obpa om mebe u axo deute
Ha meoume 200uHU, CuUzYpHO weule 0a 060e
u no-ymua... ‘1 know you, you think highly of
yourself, but Yulia is better than you and if she
were of your age, surely she would be smarter
as well...” || 5 mebe 3naro, mu eucoxoi dymxu
npo cebe, ane FOnis kpawa 3a mebe, i Koau
il 6yoe cminbKu pokis, CKiabku mooi, 60HA
HanesHo 0yde posymiuioro... (P. Vezhinov,
Traces Remain) ... and when she is as old as
you are [now], she will surely be smarter’.

Yulia is younger than Pesho, and less smart (y < p)
only because of this; in the original the speaker con-
siders an imaginary situation in which she is as old
as Pesho is (Figure 3), and in the translation the

Y’ E
‘/‘//y‘p
P Y S "

Figure 3: Yulia and Pesho in the Bulgarian original

prospective one in which she will be so old (Fig-
ure 4); in other words, the real present Pesho is out-
smarted (p < y’) by Yulia from the alternative uni-
verse where they are of the same age in the original,
and by the future Yulia in the translation. Thus the
meaning for which Bulgarian uses the future in the
past is rendered into Ukrainian without any refer-
ence to the past.

The third most frequent choice for rendering the
Bulgarian future in the past into Ukrainian is a past
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P Y

Figure 4: Yulia and Pesho in the Ukrainian translation

tense form of a modal verb plus the infinitive of the
main verb (191). The modal verb in the Ukrain-
ian sector is overwhelmingly (47 of 53 times) mamu
‘have to, need to’, a verb that in the Bulgarian sector
is also the most common one, but accounts for un-
der half of the examples (57 of 138), with xomimu
‘want’ a significant second, followed by 36upamucs
‘intend’, moemu ‘can, may’ and several others:

(40) Bonpexu moea eeuepma ce 3amosmpax KoM
Yuuauemo Keoemo ujeute 0a 060e meamo-
poam. ‘And yet, in the evening I wandered off
to the school, where the show was going to be.’
|| I 6ce sc maxu yeeuepi s nonaenmascs 00
wkoau, oe mas oymu meamp. (M. Stelmakh,
The Geese and Swans Are Flying)

(41) Hlewe 0a xadice Hewyo, HO nozaedsnm My ce
cnpst Ha Mumka: ‘He was going to say some-
thing, but his eyes stopped on Mitko.” ||
Xomig woco ckazamu, ane mym iozo nozaso
synunuecs a Mumxosi: [...] (Y. Yovkov, ‘A
Night-time Guest’)

(42) Hamawe oa 20 Hanpass, pazoupa ce, HO
3auo mpsiosaue oa me NOCMABU 8 MAKOBA
HeyoobHo nonoxcerue. ‘1 wasn’t going to do
it, of course, but why did he have to put
me into such an uncomfortable situation.” ||
3suuaiino, st He 30UPaABCs Ub020 pooumu, aie
oMy 6iH CMABUMb MeHe 8 MaKe He3pyuHe
cmanosuue? (P. Vezhinov, When You Are in
the Boat)

In other words, Bulgarian translators reach for the
future in the past when the Ukrainian modal verb
is mamu, whereas Ukrainian translators consider a
wider variety of modal verbs.

A few examples of two conjoined future-in-the-
past tenses to which different forms correspond in
Ukrainian:

(43) Konebanuemo Oewie meoncdy 3peausi ¢bacya,
Koemo uwieute 0a 0v0e No-e6muHo, U 20Mm-
6eHOMO ¢ Meco, Koemo ueuie 0a 0vde no-
npusimno. ‘The hesitation was between kid-
ney beans, which would be cheaper, and
the meat stew, which would be nicer. ||
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Bazanacs wmionc keaconeo, ska oOyaa 0
Oewteuia, i M’SICHOIO CIMPABOl, SKA MaAAa
oymu cmauniwa. (P. Vezhinov, An Incident
in the Quiet Street)

(44) Kaumenm cu mucaeute usmposnHan 3a Yrcacu-
me Ha BOUHAMA, HO He 3d yicacume, KOUmo
weute 0a 8uOU caed uac, d 3d OHUS, KOUMO
Hamauwe oa gudu ‘Kliment was thinking with
a shudder about the horrors of the war, but
not the horrors he would see within an hour,
rather the ones he would not see’ || Kaumenm
HesIOCMYNHO OYMas8 npo HCaxu GiliHU, ane He
npo mi Jcaxu, sKi mMae oauumu 3a 200UHy,
a npo mi, sSKux omy HiKoau He CYounocw
nooauumu (S. Dichev, The Way to Sofia)

(45) 2Kueseeuwie 6 Tonkans Kamo 8 Mpamopua zpoo-
Huua. Tyxk wewe u d0a ympe, myxk wisxa oa
3aMABKHAM U HEliHUMe NeCHU, U NeCHUMe 3d
nes.. ‘She lived in Topkapi as in a marble tomb.
She would die here too, her songs and the
songs for her would fall silent here.” || JKuaa
6 Tonkanu, sax y mapmyposiii kopcmi, mym
Mmaana i ymepmu, mym YMo8KHYmMb ii NicHi
i nicni oas nei. (P. Zahrebelnyi, Roksolana)

What makes the relatively frequent occurrence of
a modal verb in the past tense in Ukrainian as
a counterpart of the Bulgarian future in the past
is that from the example of other languages (and
by analogy with the Ukrainian synthetic future in
pooumumy ‘1 will do’ < pobumu ‘to do’ + maio ‘1
have’) it is known that this is how the future-in-
the-past tense (or ‘conditional mood’ of Western
European languages) is born.

6 Conclusions

There are some interesting asymmetries in the trans-
lation of tenses and moods.

The Ukrainian present tense serves for render-
ing the Bulgarian conditional mood with greater
frequency than the Bulgarian conditional mood is
used for rendering Ukrainian present tense forms.
Mostly this concerns 6u moza0 ‘it could be’, to a
lesser extent 6u mpsi6sano ‘it should be’ and some
others, which abound in original Bulgarian texts but
lose their stylistic palliation in the hands of Ukrain-
ian translators. In the opposite direction the palli-
ation neither exists in the original nor appears in the
translation.

The Ukrainian conditional mood is used for ren-
dering the Bulgarian future in the past with lesser
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frequency than the Bulgarian future in the past
is used for rendering the Ukrainian conditional
mood. Here it is harder to name the reasons; the
stylistics of the texts in the corpus may be among
them, but the issue deserves further study. And
certainly so do the Ukrainian conditional mood and
its correspondences in Bulgarian in their own right.
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